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MUELSD F DELIVERY W2

Wiirth Industrie Sarvice GrabH & Co, KG + Driflberg » D-97980 Bad Mergentheim
Company

Magna PT S.p.A.

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNOC BA

ITALY
NAGEL srl
KU%Eﬁﬁ—;O“E MERCE
No Oz

Quantitd dir.’nia.rata:
Quantita effet‘n.\!a:
Tipo lmballaggl?:
Quantita {mbatlli:
Conformita alle s
Data controllo:

chede dimballg:

WURTH

DELIVERY NOTE

|l

HHI

Delivery Number 85100262
Ship to Party 1452539
Sold to Party 1452539
Delivery Note Date 10.09.2020
Print Date 10.08.2020
Shipping Type S0
Shipping Point Central store
Page 1/2

Your Sales Representative
DPavid Kommer
M 0170 633-6881

b5 e |

E david.kommer@wueﬂh-ln{dustrie.com

Stephanie Kéhler H

F 07931 91 4679 i
E stephanie.koehler@wuerth-
industrie.com

- — ey ——— e

Firma
6\ M@Gq }7)4& Your Contact In Bad Margé!ntheim
A A 6}94 T 07931 91 2448
Dear Sir or Madam: T o e T e -

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:

Unloading Point 14249

w

Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550004330201 Proc. No.; 0085372
Purch.order date  17,01,2020 Sales Order 30456903
Date 09.09.2020
Vendor No, 91000716
Created by Stephanie Kéhlar
Line Item No. PU* CoO Quantity Internal Data
Ord. item itern Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
20 0991210848 004 500 E-PL 20,000 PC
10 Automotive articles 73181595 518 KG
A/SCR-6RD-FLG-10.9-GMW3044-MBX 50-DRW
Lot 4305946158
Customer ltem Number 8009070710
No. of Packages 1
Total Weight 546.5 KG
Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.
Shipping Point
WKL2

* PU = Pack unit

Wiirth Industris Service GmbH & Co, KG - 87980 Bad Mergentheim - T +49 (D}7931 91-0 - F +49 {0)7831 91-4000 - info@wuerth-industrie.com - www.wuarth-indusirie:com
Address: Dillberg - 97980 Bad Mergenihsim - Headquarier in Bad iergentheim - County courl Ulm HRA 6B0768
Unifimited partner: Wiirth Industriz Service Varwaltungs-GmbH, 74650 Kinzelsau, counly cour| Stutlgart HREB 580633
Managing Directars: Rainer BOrkerl, Ralf Gehringer, Martin Jauls, Marcus Olto, Eberhard Scheuber
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DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85100262 marked
in column CeO with E-..! originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

=18, NG, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FQ, JO, LB, P§, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), 8Y, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ}, Cl, XK

| declare that: No cumulation applied

| undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 14.09.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

85100262
2/2

Do you have any guestions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the deliveﬁy note

header. Thank you very much!

We deliver in accordante with our known terms and-conditiens of sale-and delivery. -

To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Peint

WKL2
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Die mit fett gedruckien Linien eingerahmten Rubriken milssen vom Frachtithrer ausgefilllt werden.

Les

21+22

onsabilita del mittenta, oltre al numeri 19-21-22.-

P
t
1-15 §hesen 19+

llati solto la res

5

reso’ davono assera com,

1 at15 comp

A rem?_lir' s0Us Ja responsabilité de I'expéditetr
Auszufillen unter der Verantwortung des Absenders

Inumer dall*
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LETTERA DI VETTURA INTERNAZIQNALE\)
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT

' N. '
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Diesa BaférJemng unterliegt trotz
elner_gagerlelligen Abmachung
dan Bestimmungen des Ubsraln-
kommens Biber den Befdrderung-

Questo trasposto & cottomes-
sa, nonostante qualunque
claucola contrana a'la con-
venziopa relativa &l contratto

Ca transport est soumls no-
nabstant toute clause conlral-
ra, & la Gonvention refativa au
tontrat dé transport [ntepnatio-

2 Deastinatario {cogrome, nome, stato)
Destinataire (nom, adressa, pays}
Empiangar (Name, Anschrift, Land)

D :
VoA REUE ILQuiTIIE 1

P2TVOLY  MAge s hun

auartrag |m [nternationalen

dl trasporto internazionale di
StraBang(terverkehr (ChH).

nal de marchandisas par rnita
merc! St strada (CMR).

(CMR).

Trasportatore (cognome, nome, Indirizzo, stato)
Transpertaur {nem, adresse, pays)
FrachtfGhrer (Name, Anschiit, Land)

. ELLI MOIOLA S.R.L.
Vile Rimembranze, 43/b
20020 LAINATE (MI)
Part. VA 07705340961

16

Luogoe pravlsta perfa consegna della merce {localitd, stato)
Llau) prévu pour la livraison de la marchandise (lleu, pays)
Auslisferuingsort des Guies (Ort, Land)

3

Trasporatot successivi {cag‘homs. noms, Indirizzo, staiS)
Transportetrs successils (nom, adresse, pays)
= Nachl Ige_ng_:}fm hifihrer (Name, Anschrift, Land)
 (F Y. l& YA

1
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Luogo e di )| sain garico della merce
Liau et dat El gq,de la marchandlse {lleu, pays, date}
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Réserves et observations du transportaur
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scadente Iimballaggio, S| chlede applicazione
carico Art. 1683 - 1693 C.C.

Fiir bruch-, Be- und Entladungsschéden, sovlie Schaden
durch unsachgemafe Verladung wird nicht geha[tet.
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6 Contrassagni 8 numert Nurhero del colll 8 Imbetlzglo
Marques et numéaros Nambra des colis _ Moda d'emballage
Kennzeichen und Nummern Anzahl der Packstiicke Art dar Verpackung
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Stabhstinummer Bruttogewiehtin kg, | Umtang I o
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Cifra
Chiffre/Ziffer

Lettora
Lettra/Buchsiabe

Claséa ,
Ctassafilasse

{ADR")

1 13 fstuzion dol mitierte
Instruction de Fexpéditeur
! Anwalsungen des Absenders

olo'Mittents = Absender - Expedit,

carloate/geladenichargee nr,
gonsegnalsigegeban/donnes nr,

ofo Destinat, - Empféinger » Destinatalre
gonsagnatefabgeladen/dacharges;
riiirate/bakommeniracu nr.

r

! 1

Clnghle Ar,
Angolerinr

Cenvenzlont paticolar
Convenlions parilculiéres
Besondero Verelnbarungen

19

»

Lestinatario

Dostinat. / Empfanger

aluta

Mittente Wi .
Monngie / Wahrung

Digogumpers Agais
20 parsfxzf:'\’m{ﬂ Expéd.teur / Ab
Prezzo trasp./Prix trafn-
spart/ fracht: *
Abb./Heductions |
Ermafiounaen *
Baldo f Solde
Zwigchensum)

sendar

4

1 4 Istruzioni ?eril pagamento del nolo/Prescriptions d'affranchissement
Frachizablungsanweistngen

1 Franco / Franco / Fref

. L] L
[ Assegrato / Non franco / Untrel

t
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:-.1ag?_:qr.lsupplémenw,
Zuschiige”
Supplem./Charges
Nebengebihren:
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nebeenfalls der Buchstabe.

, 1a chiffse et e cas échéatent, la lettre.

ne du cadre: la classe,

g

4 |a demigre |i

Bei gefahrlichen Gtern ist, aufer der eventuellen Bescheinigung auf der letztan Linie der Rubrik anzugeben: die Klasse, die Ziffer sowie ge

g

ntus

r, outre Ja certification évey

Per le merc pericolose Indicare oltre la denominazione corrente, la classe, Ia ¢ifra e se del caso la lettera.
dangereuses Indique

En cas de marchandises

21 Buiee . I e
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Q

1 B Rimborso s Rembourcement £ Bockerstatiung %

-indusiria.com www.wuertheindusitie.com

Firma & fimbro del mittante *
Slgnature ettimbra de I'axpéditeur
Unterschnftt und Sterhpel des Absends:s

Targa fimorchio
Trazior number plata
Nummernschild des Anhiger

22 R |23 S g rasapedeur . P4 sntnli Qrr s, q
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Firma e timbro del dastinatario
Signatura ot timbre du daslinataira
Untersgchrift und Stempel des Emplangtrs)
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Ornvrme Cuas sor cop T +39 0576372660 Fox +39 0376 7110
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Qrding di Trasporto / Trafisport Order v—=J 7/ 4

Sender / Mittante VAT-ID-No.  N® pattifa [VA Date/ Dala

A A G
—— —
n
i
.

. 16-8SEP-2020 [|== = AT
DHL. FREIGHT

via delle i;l dustrie 1
I-20060 POZZUOLO
1278413000158670

Colleeion address / Indiizzo del laego di carien (df lfa) Oeter Code/ U"”"“'ﬁpi‘"L DF 001 5867
- - \

Delivery lerms / Terminai addrass /

Condizlonl di rasporto Inditizzo terminals
Iree domicile s ex works

Dlranco dom, O

p enco 2ty DHT, GLOBAL FORWARDING (I
O ared DUncIeared

sdogznaio '\~ non stoganate) POZZU0LO MARTESANA (MILAN
D taxes paid D taxes unpaid

dazf pagati, tazi non pagal VIA DELLE INDUSTRIE ’ 1
Gonslgaea. Deslinatarlo VAEAD-No, /N° parlita VA O Olgree® |I-20060 POZZUOLO MARTESA
MAGNA SPA [ ohers nonpag.  |Tel:+39 02 85252-200

a“ Fax:+39 02 95252 801

via dei ciclamini 4

I-70026 MODUGNO EXW
Addtional iranspor Insurance f Termina relerence /
0810090022829 Numeco di dossier
Delivery address / Indirizzn di consegna delta merce ad !fs O 23
Cuirenty/  Valugfor insurance / Gustomers rsterenca /|
Valula Valore da assicurare Arterimenti del ¢liente
NolBRI-FII-00005844
Terminal gt arriva Conlazt ke,
Terwinal de destination Numero telzlonica
BARI + 39 / 80 5315811
Marks and humbers Quanhty Packing  Destriphon of goods Custorms” et number| Gross weight in kg Valug {wilh cumency)
Marche ¢ numeri Quanhits Imbalfaggio  Descrizione della merce Tanltadoganale | Peso lerdon kg Valore (cor vaula) |
29 |paL VaRIO 13953.0 |
Fayable Weight it kg Tolal gross weight in kg
EX WORKS Pesa tassabife in kg Totalz peso lordo Inkg
Dim, X cmx tmx em= 13,613 6.40 W13,953.00 13953.0

Speelal consignments / Richieste parlcolari

Proof of delivery (to be filed at arrival terminal)

Special instructions / Istruzioni particoTari Enclosures / Allegall
Colleclion at sander Delivery o consignes IMPORTANT Accoreing ta CMR, Jrapspurt demages havelo h?ga!ﬁ'dﬁm'ém@gorﬁ.ﬁ‘, FSFare 2N STGHAILTS G Sandey
Ritiro dal miltente Consegna al destinalario order (POD mﬁ:ﬂe]?ve:'rﬂi,lpacnnsignﬁlem‘Dglﬁaqesnu\ Tiswleektémaiy should be_ E Timbro e firma del mitiente
nabhed in ntng 41ha sespénsible EUROCNNECT 1e_i‘n1='r|6 m}gn&%m@{ﬁ iy
¢t A e e
Date /Dala Date/ Data via det Ciclamin, ShC
Time / Orarlo Time / Orario ﬁ?‘ ﬁ
1% C

Drwvers signalure / Firma defl'autista Gonsigness signalure Consignee’s name _In bidel Cir

Firma de! destinalario Nome di ch firma in stampatello d' .

i i
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! L A 3 l:‘.illéq: 4Quanllw H
EUROGCONNEGT Transport Conditlons apply excluigshto:all- PHEEUHOGRNNECT conslgnments.
Tutte [o spedizionl EURQGONNEGT sono vincalate alle Gondizioni Generall di thasporto EUROGONNEGT



